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II. Grundelemente und Transkribierung

II.1. Lange und kurze Vokale II.2. Vokale ancipites
Dürfen kurz bzw. lang sein.

h e –, w o –     nur lang a – a –, a± a,

e e (e ±), o o (o ±) nur kurz i – i –, i± i,

u – y –, u± y

II.3. Interpunktion

Komma und Punkt wie im Deutsch

Namen Zeichen Stellung Transk.

Kolon  : aijtiva:  aitía:

Semikolon  : aijtiva:  aitía;

Fragezeichen  _ aijtiva_ aitía?

II.4. Spiritus

Namen Zeichen Stellung

Vokale

Stellung

Diphthong

Transk. Aussprache

Spiritus lenis ! aj !A aij Aij a ai
S.l. wird nicht
transkribiert

[a] ["ai]
S. l. wird nicht
ausgesprochen

Spiritus asper  J aJ @A aiJ AiJ ha hai [ha] ["hai]

rJ @R -rjrJ- rh Rh -
rrh-

[rh] [rrh]

Stellung auf r
am Wortanfang

Doppel r im
Inlaut



Sgherri – Altgriechisch für Philosophen I

Kopiervorlage. Bitte nicht mitnehmen! 4

II.5. Akzente

Namen Zeichen Position

Vokale

Position

Diphthong

Transk. Aussprache

Akzent Akut  v av VA aiv Aiv aí ["ai]
wird auf der
ersten Vokal
ausgesprochen

Akzent

Gravis
 ; a;  ;A ai; Ai; aì ["ai]

wie oben

Akzent

Zirkumflex
 ' a'  'A ai' Ai' aî ["ai]

wie oben

II.5.1. Kombinationen

Komb. Vokale und Diphthonge Transkribierung Aussprache

 jund v a[ #A ai[ Ai[   á Á aí Aí ["a] ["ai]

 jund  ; a] %A ai] Ai] à À aì Aì ["a] ["ai]

 J und ; a} ^A ai} Ai}   hà Hà haì Haì ["ha] ["hai]

 J und   v a{ $A ai{ Ai{ há Há haí Haí ["ha] ["hai]

 jund †' a\  \A ai\ Ai\ â Â aî Aî ["a] ["ai]

 Jund †' a|  |A ai| Ai| hâ Hâ haî Haî ["ha] ["hai]

II.6. Eigentliche und uneigentliche Diphthonge

Eigentliche Diphthonge und Transkribierung: ai : ai, ei : ei, oi  :

oi, ui : ui, au : au, eu : eu, ou : ou, hu : e –u (  u wird in

diesem Fällen nicht mit y sondern mit u transkribiert)

Aussprache: ei wie e+i [ei] (nicht ai!), ou wie ein langes u [u…],
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eu hu wie e+u [eu] (nicht oi!)

Uneigentliche Diphthonge: das Iota subscriptum und adscriptum

⇒ wird nicht ausgesprochen

⇒ trägt keinen Akzent

Kombination Uneig. Diphthonge Transkribierung Aussprache

a– und i a/ Ai a'/  |Ai a–i Ai âi Hâi [a] [a] ["a] ["ha]

h und i h/ Hi h'/  |Hi e–i Ei êi Hêi [e] [e] ["e] ["he]

w und i w/ Wi w'/  |Wi o–i ôi Ho–i [o] [o] ["o] ["ho]

II.6.1.  [Askhsi" áske —sis Übung:

Wo sind die Diphthonge? Transkribieren und vorlesen:

$Aidh" !Ai?dh" aji>dhv" (aj priv.+ Ûidei'n)

II.7. Einfache Konsonanten

[Aussprache nach dem I.P.A.]

Artikulationsart

Augenblickslaute = Mutae Dauerlaute

Tenues Mediae Aspiratae Spiranten Nasale Liquidae

Labiale

(Lippenlaute)

p [p] b [b] f [ph] m [m]

Dentale

(Zahnlaute)

t [t] d [d] q [T] [th] s [s] n [n] l [l]

Gutturale

(Kehllaute)

k [k] g [g] c [X] [ch] g [N]

nur vor Guttural wie

lang

r [r]

 a[ggelo", ["aNgelos], ángelos,angelus ajnavgkh, [an"aNke], anánke –, necessitas.
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II.7.1. Konsonantenverbindungen
Zeichen Lautwert Verbindung Transkribierung

Guttural +

s

x [ks] k, g, c + s x

Labial + s y [ps] p, b, f + +s ps

s + Dentale z [dz] s + d z

II.8. Silbentrennung
1. Ein einzelner Konsonant gehört zur folgenden Silbe: e[-cw, fev-rw, dov-xa
2. Eine Konsonantengruppe wird zur folgenden Silbe gezogen, wenn mit dieser Konsonantengruppe ein

griechisches Wort beginnen kann; andernfalls liegt die Silbengrenze hinter dem ersten Konsonanten:
gi-gnwv-skw, tev-knon, nu-ktov", o{-pla aber:
ajn-drei'-o", ajg-gevl-lw, pra'g-ma, pevm-pw, kivn-du-no", a{r-pax

3. Komposita werden nach ihren Bestandteilen getrennt: ejk-leivpw, pros-evcw, sun-avgw, w{s-per

II.9. Akzentregeln

1. Den Zirkumflex tragen nur lange Silben (nur die lezten bzw. vorletzten Silbe).
2. Den Akut sowohl lange als auch kurze Silben (jedoch nur bis zur drittletzten Silbe).
3. Proparoxýtonon. Die drittletzte Silbe (antepaenultima) kann nur den Akut tragen,

jedoch nur dann, wenn die letzte (ultima) kurz ist: a[nqrwpo", aber
ajnqrwvpou, qavlattaÿ, aber qalavtth". 

4. Die vorletzte Silbe (paenultima) trägt den Zirkumflex Properispómenon,1 wenn sie
selbst lang, die letzte Silbe aber kurz ist, sonst den Akut Paroxýtonon2: dh'mo", aber
dhvmou, feu'ge aber feuvgw, fiÿvlo", iÿ{ppo"

5. Die letzte Silbe (ultima) trägt den Akut Oxýtonon3 oder Zirkumflex Perispómenon;
statt des Akuts steht der Gravis, wenn kein Satzzeichen folgt:

bwmov", bwmo;" tou' qeou';  die Unterschiede beachten: fwv" (Mann), fw'" (Licht)
SILBE WORT

Letzte � � �v Oxýtonon
Vorletzte � �v � Paroxýtonon
Drittletzte �v � �ÿ Proparoxýtonon

Letzte � �' Perispómenon
Vorletzte �' �ÿ Properispómenon

                                                          
1 perispavw ringsum wegreißen, zirkumflektieren, hJ periespwmevnh prosw/diva der Zirkumflex.
2 paroxuvnw zuspitzen.
3 ojxuvtono" scharf gespannt.

II.9.1. [Askhsi":
Die folgenden Begriffe transkribieren und
aussprechen. Welche Worte sind Oxýtona,
Paroxýtona, Proparoxýtona, Perispómena und
Properispómena?
1)   to; ajgaqovn bonum ...................

2)   hJ ai[sqhsi" sensus ...................

3)   to; aji>vdion sempiternum ...................

4)   to; ai[tion causa ...................

5)   hJ ajlhvqeia veritas ...................
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6)   to; ajnagkai'on necessitas ...................

7)   to; a[peiron infinitum ...................

8)   hJ ajpovdeixi"

demonstratio

...................

9)   hJ ajporiva dubitatio ...................

10)   hJ ajrethv virtus ...................

11)   hJ ajrchv principium ...................

12)   oJ ajriqmov" numerus ...................

13)   to; a[tomon indivisibile ...................

14)   to; ajxivwma dignitas ...................

15)   hJ a[gnoia ignorantia ...................

16)   hJ ajlloivwsi" alteratio ...................

1)   tò aisthe –tón .............................

2)   he – aitía .............................

3)   tò akíne –ton .............................

4)   tò ale –thés .............................

5)   he – anánke – .............................

6)   tò antikeímenon .............................

7)   he – antíphasis .............................

8)   tò áphtharton .............................

9)   tò apóllysthai .............................

10)   he – apóphasis .............................

11)   tò aporeîn .............................

12)   he – astrología .............................

 Im Inlaut wird der Spiritus asper nur in der
Transkribierung sichtbar!

1)   hairéo – aiJrevw ich nehme

2)   dihairéo – diairevw ich nehme auseinander

3)   he – dihaíresis .............................

4)   tò adihaíreton .............................

II.9.2. [Askhsi":

Den richtigen Akzent auf der unterstrichenen
Silbe setzen (auf die Silbenquantität aufpassen):
1)   celwnh

2)   fobero"

3)   traÿpezaÿn

4)   selhnh

5)   moiraiÿ

6)   strathgo"

7)   melittaÿ

8)   kindunou

9)   kwmhth"

10)   ajmpelw/

II.9.3. [Askhsi":
Aufgrund des Akzentes die Quantität der letzten
Silbe zeigen  ( ÿ oder  –):
1)   swvmata

2)   crh'sqai

3)   fovbon

4)   phgai'"

5)   mavqhma

6)   glw'ssa

7)   ph'cu"

8)   e[rhma

9)   trapevzh"

10)   didavskale
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II.9.4.  [Askhsi":

Das Wort mit dem falschen Akzent finden und dann korrekt schreiben

1)   a[cariÿ" a[caritwn ajcavrito" .........................

2)   tivmwsiÿ tivmwnto" tivmwntwn .........................

3)   dw'ron dw'rou dwvrw/ .........................

4)   hJgemo'nwn hJgevmono" hJgevmone" .........................

II.9.5.   [Askhsi":

Lesen Sie den Text vor:

ARISTOTELOUS  TWN META TA FUSIKA A

Aristotélous             tôn    metà     tà     physiká  álpha

I. Bekker, Aristotelis Opera, Berlin 1831-70, S.980a21-24 (Bonitz-Wolf, S.37), translatio latina
Guillelmi de Moerbeka.

Pavnte" a[nqrwpoi tou' eijdevnai ojrevgontai fuvsei.  shmei'on       d! hJ

Pántes   ánthro —poi toû  eidénai  orégontai  phýsei.   se —meîon           d' he —
Alle           Menschen    nach  Wissen      streben       von Natur;   Zeichen  (davon ist)     die

Omnes homines natura scire desiderant. Signum autem

tw'n aijsqhvsewn        ajgavphsi": kai; ga;r   cwri;"    th'"      creiva"  

tôn  aisthé —seo —n             agápe —sis:    kaì  gàr    cho —rìs       tês          chreías

der   Sinneswahrnemungen   Freude,             denn           getrennt     von dem      Nutzen

est sensuum dilectio; praeter enim et utilitatem propter se ipsos

ajgapw'ntai di! auJtav", kai; mavlista tw'n a[llwn hJ dia; tw'n ojmmavtwn. 

agapôntai   di'  hautás, kaì  málista    tôn  állo —n   he —  dià  tôn ommáto —n.

erfreuen           an sich,          und   vor allen      den   andern   die mittels der Augen.

diliguntur, et maxime aliorum qui est per oculos.

II.9.6.  [Askhsi":

Den Text "980a"21-24 mit Großbuchstaben umschreiben (Alle diakritische

Zeichen fallen aus): Beispiel: Pavnte" a[nqrwpoi: PANTES ANQRWPOI…
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II.9.7.  [Askhsi":

Den Text transkribieren, vorlesen und mit Großbuchstaben umschreiben

(Alle diakritische Zeichen fallen aus)

Metaphy. 980a24-30

ouj ga;r movnon i{na pravttwmen ajlla; kai; mhqe;n
................................................................................................................................
................................................................................................................................

mevllonte" pravttein to; oJra'n aiJrouvmeqa ajnti; pavntwn wJ" eijpei'n
................................................................................................................................
................................................................................................................................

tw'n a[llwn. ai[tion d! o{ti mavlista poiei' gnwrivzein hJma'"
................................................................................................................................
................................................................................................................................

au{th tw'n aijsqhvsewn kai; polla;" dhloi' diaforav". fuvsei
................................................................................................................................
................................................................................................................................

me;n ou\n ai[sqhsin e[conta givgnetai ta; zw/'a, ejk de; tauvth"
................................................................................................................................
................................................................................................................................

toi'" me;n aujtw'n oujk ejggivgnetai mnhvmh, toi'" d! ejggivgnetai.
................................................................................................................................
................................................................................................................................

III. Die Kasu—s

NOMINATIV 1. Fall Sy. Werfall [< lat. casus nominativus "Nennfall" zu

nomen "Name (als Subjekt)"]

GENITIV 2. Fall Sy. Wesfall [verkürzt aus lat. casus genitivus "Fall, der die

Abfunft, Herkunft, Zugehörigkeit bezichnet"; nicht korrekte Übersetzung aus

grch. genikh; (ptw'si") "der die Gattung bezeichnende Fall"]

DATIV 3. Fall Sy. Wemfall [verkürzt aus lat. casus dativus "Gebefall"; zu

lat. dare "geben"; vgl. datum]

AKKUSATIV 4. Fall; Sy. Wenfall [verkürzt aus lat. casus accusativus "der

die Anklage betreffende Fall"; nicht korrekt übersetzt aus grch. (ptw'si")

aijtiatikhv "der die Ursache u. die Wirkung betreffende Fall"]

VOKATIV 5. Fall; Sy. Anredefall [< lat. casus vocativus "Anrufungs-,

Anredefall"; zu vocare "rufen, anreden"]
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IV. Deklination der Artikel

IV.1. Tafel und  [Askhsi"

Transkribieren und übersetzen:

S. M F N

Transkr. Deutsch Transkr. Deutsch Transkr. Deutsch

N. oJ ........ ........ hJ ........ ........ tov ........ ........

G. tou' ........ ........ th'" ........ ........ tou' ........ ........

D. tw'/ ........ ........ th/' ........ ........ tw'/ ........ ........

A. tovn ........ ........ thvn ........ ........ tov ........ ........

P. M F N

Transkr. Deutsch Transkr. Deutsch Transkr. Deutsch

N. oiJ ........ ........ aiJ ........ ........ tav ........ ........

G. tw'n ........ ........ tw'n ........ ........ tw'n ........ ........

D. toi'" ........ ........ tai'" ........ ........ toi'" ........ ........

A. touv" ........ ........ tav" ........ ........ tav ........ ........

Der Artikel wird ein Pronom in den korrelativen bzw. gegenüberstellenden

Ausdrücken me;n...dev: oJ†me;n...oJ†dev : der eine einerseits...der andere andererseits,

dieser...jener; ta;†me;n...ta;†de: einige Sache... andere hingegen.
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IV.1.1. [Askhsi":

Kasus Genus (F., M., N.) und Numerus (S., P.) schreiben, transkribieren,

übersetzen:

1)   aiJ N. F. P. hai die

2)   toi'" ............. ........................................ ........................................

3)   thvn ............. ........................................ ........................................

4)   touv" ............. ........................................ ........................................

5)   tav ............. ........................................ ........................................

6)   tou' ............. ........................................ ........................................

7)   tw/' ............. ........................................ ........................................

8)   tw'n me;n...tw'n dev ............. ........................................ ........................................

9)   toi'" me;n...toi'" dev ............. ........................................ ........................................

10)   tai'" ............. ........................................ ........................................

11)   tav" ............. ........................................ ........................................
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V. a-Deklination

Maskulina:

3) alle a–-Stämme

          a)  a bleibt wenn purum

          b)  a wird h wenn impurum G. in -ou

Feminina:

1) a–-Stamm:

           a) purum (nach e, i, r) a bleibt im ganzen Singular

           b) impurum (andernfalls) a > h im ganzen Singular

2) aÿ-Stamm:

           a) purum aÿ > a– in G. und D. Sing.

           b) impurum a>h in G. und D. Sing.

Feminina S. Maskulina
S.

F. u. M.

1a 1b 2a 2b 3a 3b P.

N. -a— -h -aÿ -aÿ -a—" -h" -aiÿ

G. -a—" -h" -a—" -h" -ou -ou -wn

D. -a/ -h/ -a/ -h/ -a/ -h/ -ai"

A. -a—n -hn -aÿn -aÿn -a—n -hn -a—"

V. -a— -h -aÿ -aÿ -a— -h,

-aÿ

-aiÿ
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V.1. 1a. a– purum (nach e, i, r): oujsiÿa—-, Stamm oujsia–  Wortstock
oujsi-essentia, substantia

S. P. S. P.

N. hJ oujsiv -a— aiJ oujsiv -aiÿ substanti -a ÿ substanti -ae N.

G. th'" oujsiv -a—" tw'n oujsi -w'n substanti -ae substanti -a –rum G.

D. th/' oujsiv -a/ tai'" oujsiv -ai" substanti -ae substanti -is D.

A. th;n oujsiv -a—n ta;" oujsiv -a—" substanti -am substanti -a –s A.

V. w\ oujsiv -a— w\ oujsiv -aiÿ substanti -a ÿ substanti -ae V.

substanti -a – substanti -is Abl.

G. P. ist immer Perispómenon. Die Oxýtona sind in G. und D. Perispómena:

fqorav corruptio

S. P.

N. hJ fqor -av aiJ fqor -aiv

G. th'" fqor -a'" tw'n fqor -w'n

D. th/' fqor -a/' tai'" fqor -ai'"

A. th;n fqor -avn ta;" fqor -av"

V. w\ fqor -av w\ fqor -aiv

V.1.1. [Askhsi":

Deklinieren ajporiva— dubitatio, ejmpeiriva— experientia, experimentum, qewriva—

theoria, sofiva— sapientia, aijtiva— causa, eujdaimoniva— felicitas, fora—v latio,

ferentia, motus.
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V.2. 1b. a– impurum ajrchv. Stamm ajrca–-  Wortstock ajrc-principium

S. P.

N. hJ ajrc -hv aiJ ajrc -aiÿv

G. th'" ajrc -h'" tw'n ajrc -w'n

D. th/' ajrc -h/' tai'" ajrc -ai'"

A. th;n ajrc -hvn ta;" ajrc -av—"

V. w\ ajrc -hv w\ ajrc -aiÿv

V.2.1. [Askhsi":

Deklinieren ajrethv virtus, dialektikhv dialetica (sic!), yuchv anima

V.3. u{—lh Stamm uJ—la—- Wortstock uJ—l- materia

S. P.

N. hJ u{l -h aiJ u|l -ai

G. th'" u{l -h" tw'n uJl -w'n

D. th/' u{l -h/ tai'" u{l -ai"

A. th;n u{l -hn ta;" u{l -a—"

V. w\ u{l -h w\ u|l -ai

V.3.1. [Askhsi":

Deklinieren tevcnh ars, luv—ph dolor
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V.4. 2a. aÿ purum ajlhvqeia Stamm ajlhvqeiaÿ- Wortstock ajlhvqei-veritas

S. P.

N. hJ ajlhvqei -aÿ aiJ ajlhvqei -ai

G. th'" ajlhqeiv -a—" tw'n ajlhqei -w'n

D. th/' ajlhqeiv -a/ tai'" ajlhqeiv -ai"

A. th;n ajlhvqei -aÿn ta;" ajlhqeiv -a—"

V. w\ ajlhvqei -aÿ w\ ajlhvqei -ai

V.4.1.  [Askhsi":

Deklinieren diavnoiaÿ mens, ejntelevceiaÿ endelichia (sic!), actus, perfectio,

 ejnevrgeiaÿ actus

V.5. 2b. aÿ impurum: dovxaÿ Stamm doxaÿ- Wortstock dovx- opinio

S. P.

N. hJ dovx -aÿ aiJ dovx -ai

G. th'" dovx -h" tw'n dox -w'n

D. th/' dovx -h/ tai'" dovx -ai"

A. th;n dovx -aÿn ta;" dovx -a—"

V. w\ dovx -aÿ w\ dovx -ai

V.5.1. [Askhsi":

Deklinieren: a{milla, qavlassa, mevlissa
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V.6. 3b) Stamm poli—ta—- Wortstock poli—t- civis, Stamm maqhta—-,

Wortstock maqht-discipulus

S. P. S. P.

N. oJ poli—vt -h" oiJ poli—'t -ai maqht- -hv" maqht- -aiv

G. tou' poli—vt -ou tw'n poli—t -w'n maqht- -ou' maqht- -w'n

D. tw/' poli—vt -h/ toi'" poli—vt -ai" maqht- -h/' maqht- -ai'"

A. to;n poli—vt -hn tou;" poli—vt -a—" maqht- -hvn maqht- -a—v"

V. w\ poli—'t -aÿ w\ poli—'t -ai maqht- -avÿ maqht- -aiv

V.6.1. [Askhsi":

K. G. N. Nominativ Transk. Übersetzung
1)   th'" ajlhqeiva" ............ ........................................ ........................................

2)   th/' ajporiva/ ............ ........................................ ........................................

3)   tai'" ajretai'" ............ ........................................ ........................................

4)   tw'n ajrcw'n ............ ........................................ ........................................

5)   w\ a[gnoia ............ ........................................ ........................................

6)   aiJ u|lai ............ ........................................ ........................................

7)   th/' ejnergeiva/ ............ ........................................ ........................................

8)   th;n ejntelevceian ............ ........................................ ........................................

9)   tw'n ajnagkw'n ............ ........................................ ........................................

10)   tai'" aijtivai" ............ ........................................ ........................................

11)   tou' polivtou ............ ........................................ ........................................

12)   tw/' maqhth/' ............ ........................................ ........................................

V.6.2. [Askhsi":

K. G. N. Nominativ Transk. Übersetzung
1)   ta;" gnwvma" ............ ........................................ ........................................

2)   hJ rJwvmh ............ ........................................

3)   th/' hJdonh/' ............ ........................................ ........................................

4)   tai'" tevcnai" ............ ........................................ ........................................
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5)   th;n tuvchn ............ ........................................ ........................................

6)   th'" eiJrhvnh" ............ ........................................ ........................................

7)   aiJ mavcai ............ ........................................ ........................................

8)   tw'n lupw'n ............ ........................................ ........................................

9)   wj' hJdonhv ............ ........................................ ........................................

V.6.3. [Askhsi":
1)   th'" fora'" oujsiva" ........................................

2)   th;n ........................................ ........................................ u{lhn

3)   wj' forav ........................................ ........................................

4)   th/' ........................................ oujsiva/ ........................................

5)   hJ ........................................ ........................................ u{lh

6)   tw'n ........................................ oujsiw'n ........................................

7)   tai'" forai'" ........................................ ........................................

8)   ta;" ........................................ oujsiva" ........................................

9)   aiJ ........................................ ........................................ u|lai

V.6.4. [Askhsi":
1)   ........................................ ........................................ dovxh"

2)   ........................................ qavlassan ........................................

3)   mavcaira ........................................ ........................................

4)   ........................................ ........................................ doxw'n

5)   ........................................ qalavssa" ........................................

6)   ........................................ ........................................ dovxai"

7)   macaivra/ ........................................ ........................................


